
DKDK

	� Service
	� Service Danmark

	 Tel.:	� 32 710005
	 E-Mail:	� owim@lidl.dk

Når du pumper et dæk op med en Sclaverand-ventil, skal du sørge for 
følgende:
1.	 Løsn låsemøtrikken på dækventilen.
2.	 Skru den passende ende af pumpens slange vinkelret på Sclaverand-ventilen på cyklen og 

start pump dækket op.
3.	 Når du har pumpet dækket op, skal du spænde låsemøtrikken på ventilen igen.

	m Advarsel! Sørg for, at der ikke er knæk på pumpens slange!
	  Mini-pumpen skal bruges med jævne bevægelser. Undgå, at pumpe for hurtigt.
	  Når mini-pumpen ikke er i brug, skal den være fastspændt i dens beslag.

	� Rengøre og pleje
	  Produktet skal opbevares rent og tørt i stuetemperatur, når det ikke er i brug.
	  Produktet må kun rengøres med vand, hvorefter det skal tørres af med en tør klud.

	m VIGTIGT! Produktet må aldrig rengøres med skrappe rengøringsmidler.

	� Bortskaffelse
Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som De kan bortskaffe over de lokale 
genbrugssteder.
De får oplyst muligheder til bortskaffelse af det udtjente produkt hos deres lokale myndigheder 
eller bystyre.

	� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge kvalitetsstandarder og kontrolleret nøje før udlevering. 
I tilfælde af materiale- eller produktionsfejl kan du i medfør af loven gøre krav gældende over 
for sælgeren af produktet. Dine lovmæssige rettigheder begrænses på ingen måde af den af os 
nedennævnte garanti.
Garantien på dette produkt gælder i 3 år regnet fra købsdatoen. Garantien gælder fra 
købsdatoen. Opbevar den originale kvittering et sikkert sted, da dette dokument forlanges 
forlagt som dokumentation for købet. 
Alle skader eller mangler, der allerede forefindes på tidspunktet for købet, skal straks meddeles 
efter udpakningen af produktet.
Hvis der inden for 3 år regnet fra købsdatoen viser sig en materiale- eller produktionsfejl på 
produktet, reparerer eller udskifter vi det – efter vores valg – gratis for dig. Garantiperioden 
forlænges ikke som følge af et imødekommet krav om garanti. Dette gælder også for udskiftede 
og reparerede dele.
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget eller anvendt og vedligeholdt 
forkert.
Garantien dækker materiale- og produktionsfejl. Denne garanti dækker hverken produktdele, 
der er udsat for normal slitage og derfor er at betragte som sliddele (f.eks. batterier, 
akkumulatorer, slanger, farvepatroner), eller skader på skrøbelige dele, f.eks. kontakter eller 
dele af glas.

	� Afvikling af garantisager
For at kunne garantere en hurtig sagsbehandling af deres forespørgsel, bedes De følge 
følgende anvisninger:
Opbevar kassebon og artikelnummer (IAN 500526_2507) som købsdokumentation, så disse 
kan fremlægges på forespørgsel. 
Artikelnumrene er angivet på typeskiltet, ved en indgravering, på forsiden af vejledningen 
(nederst til venstre) eller på et mærkat på bag- eller undersiden. 
Hvis der forekommer funktionsfejl eller andre mangler, skal De først kontakte nedenstående 
serviceafdeling telefonisk eller via e-mail.
Et produkt, der er registreret som defekt, kan De derefter sende portofrit til den meddelte 
serviceadresse ved vedlæggelse af købsbeviset (kassebon) og angivelsen af, hvori manglen 
består, og hvornår den er opstået.

	� Montering på cykelstellet
1.	 Skru skruerne [A] af stellet, der er beregnet til montering af flaskeholderen (fig. B).
2.	 Spænd mini-pumpens beslag [2] på stellet med skruerne [A] fra flaskeholderen (fig. C).
3.	 Sæt pumpen [1] fast ved at trykke den ind i mini-pumpens beslag [2] og spænd den fast 

med velcrostroppen [3] (fig. C).

	m Advarsel! Hvis skruerne i flaskeholderen på stellet er for store eller for 
små, skal du købe skruer i den rigtige størrelse i et byggemarked. Sørg 
altid for, at beslaget er spændes ordentligt fast! Cykelbeslaget skal altid 
være spændt ordentligt fast. Det må ikke ryste, selv på ujævnt terræn. 
Ellers kan beslaget og mini-pumpen falde af cyklen.

	� Ventiltyper (fig. E)
[B] : Sclaverand-ventil (også kaldet en Presta-ventil)
Dette er den smalleste af ventilerne, som hovedsageligt bruges til racercykler. Skru ventilhætten 
af. Der sidder en låsemøtrik B1  i spidsen af ventilen, der skal drejes mod uret for at pumpe 
dækket op. Når du har pumpet dækket op, skal du stramme låsemøtrikken og ventilhætten igen.

	m Advarsel:  Ventilen kan hurtigt bøje.

[C] : Schrader-ventil
Dette er den mest stabile af ventilerne, og den bruges hovedsageligt til mountainbikes og 
langdistancecykler. Skru ventilhætten af. Ventilen har ikke en gevindmøtrik, der skal åbnes, før 
den pumpes op.

[D] : Ekspresventil (også kaldet Dunlop-ventil)
Denne ventil er smal, men stabil og den bruges hovedsageligt til hverdagscykler. Skru 
ventilhætten af. Der sidder en gevindmøtrik D1  under ventilhovedet, som skal drejes mod uret, 
før dækket pumpes op. Når du har pumpet dækket op, skal du stramme låsemøtrikken og 
ventilhætten igen.

	� Brug
	� Teleskopfunktion

	  Hvis dæktrykket er lavt, og det skal pumpes meget op, skal du vælge 1. Mængde: 
For at gøre dette, skal du låse mini-pumpens teleskopfunktion op ved at dreje låsehjulet [1a] 
til venstre (fig. D).

	  For at opnå et højt dæktryk, skal du låse teleskopfunktionen. For at gøre dette, skal du 
vælge 2. Tryk: 
Tryk mini-pumpen sammen og drej låsehjulet [1a] til højre, indtil det låses og siger et klik 
(fig. D).

	� Oppumpning
	 Bemærk:  Før oppumpning skal du trække grebet [1b] så langt ud som muligt og dreje 

grebet sidelæns, så du danner et T. Drej håndtaget for at låse det fast (fig. D).
	  Skru ventiladapteren [1c] af eller på slangen, afhængig af om du bruger en ventil fra 

Schrader, Dunlop eller Sclaverand. For at gøre dette, skal du dreje omløbermøtrikken med 
adapteren med eller mod uret.

	 Hvis du bruger en Schrader-ventil [C], skal du skrue ventiladapteren [1c] på pumpeslangen. 
Ventiladapteren kan sættes på Schrader-ventilen (fig. E).

	 Hvis du bruger en Sclaverand-ventil (også kaldet Presta-ventil) [B] eller en Dunlop-ventil 
[D], skal du skrue ventiladapteren [1c] af pumpeslangen. Ventiladapteren kan købes i 
almindelig handel, og den kan sættes på ventiler fra Sclaverand og Dunlop (fig. E).

	  Tag beskyttelseshætte af dækventilen.
	  Skru enden af pumpens slange på ventilen, som skal være ÅBEN, hvorefter dækket kan 

pumpes op (fig. F). Læs følgende afsnit, hvis du bruger en ventil fra Sclaverand.
	 Bemærk:  Hvis pumpehåndtaget er nede, er det ikke sikkert, det bliver på plads. 

Slangen skal spændes ordentligt fast på håndtaget, så håndtaget bliver på plads.

DKDKSESE

SEFI

MINIPUMPE MED TRYKMÅLER

	� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres nye produkt. Du har besluttet dig for et produkt af 
høj kvalitet. Gør Dem fortrolig med apparatet inden første ibrugtagning. Læs derfor den 
efterfølgende brugsvejledning og sikkerhedsanvisningerne omhyggeligt. Brug kun produktet som 
beskrevet og kun til de angivne anvendelsesområder. Opbevar denne vejlledning på et sikkert 
sted. Hvis De giver produktet videre til andre, skal alle dokumenter følge med.
Du kan downloade og se denne og mange andre brugsanvisninger på www.lidl-service.com. Når 
du scanner QR-koden, kommer du direkte ind på Lidl-service-hjemmesiden (www.lidl-service.com), 
hvor du kan åbne din brugsanvisning ved at indtaste varenummeret (IAN) 500526_2507.

	� Pakkens indhold (fig. A)
[1]	 1 x Mini-cykelpumpe
[2]	 1 x Beslag til mini-pumpe
[3]	 1 x Velcrostrop
	 1 x Brugsvejledning

	� Tekniske data
Mål:

Diameter: Ø 25 mm
Længde: 282 mm
Vægt: 173 g
Nominel tryk: 5,5 bar/80 psi
Slagvolumen: 70 ml

	� Anvendelsesformål
Dette produkt er beregnet til privat brug til oppumpning af alle almindelige cykeldæk med 
ventiler fra Schrader, Dunlop eller Sclaverand. Monteringsbeslaget er kun beregnet til cykelstel, 
der har gevindhuller til beslaget (fig. B). Dette produkt er ikke beregnet til at oppumpning af 
bildæk!

Sikkerhedsoplysninger

	  Defekte produkter må ikke længere bruges og de skal bortskaffes, da et defekt produkt 
ikke kan repareres.

	m Livsfarlig fare!
	  Børn må aldrig efterlades uden opsyn med emballagen. Dette udgør en fare for kvælning.

	m Risiko for personskader!
	  Dette produkt er ikke egnet til brug af børn eller personer med fysiske og/eller psykiske 

handicap på grund af dets høje driftskraft og de tilknyttede risici.
	  Produktet skal ses efter for skader og slitage før hver brug. Vær særlig opmærksom på 

beslaget samt forbindelsen mellem ventilen og mini-cykelpumpen.
	  Hvis der kommer et overtryk i produktet, kan det eksplodere!
	  En kalibreret trykmåler skal bruges til at måle trykket under oppustning.

	m Risiko for forbrændinger!
	  Under langvarig pumpning kan mini-pumpens stempel og cylinder blive varme på grund af 

friktionen. Efter brug må produktet kun holdes i håndtaget.

	m Undgå, at beskadige produktet!
	  Cykeldækket må kun pumpes op til dets maksimale tryk, der er angivet af producenten. 

Dette står gerne på siden af dækket på et cykeldæk.

Vid pumpning av ett däck med en Sclaverand ventil, se till att:
1.	 Lossa låsmuttern på däckventilens stomme.
2.	 Skruva pumpslangen med lämplig sida vertikalt på Sclaverand ventilen på däcket och 

börja pumpa.
3.	 Efter pumpningen, dra åt låsmuttern på ventilen igen.

	m Varning! Se till at det inte finns några knutar på pumpens anslutningsslang!
	  Hantera minipumpen med en stadig handling och inte alltför snabbt.
	  När produkten inte används, förvara minipumpens säkert i minipumpfästet.

	� Rengöring och skötsel
	  När den inte används, förvara alltid produkten ren och torr i rumstemperatur.
	  Rengör endast med vatten och torka torrt efteråt med en trasa.

	m VIKTIGT! Rengör aldrig produkten med starka rengöringsmedel.

	� Avfallshantering
Förpackningen består av miljövänliga material, som kan lämnas på lokala återvinningsstationer.
Kontakta kommunen för närmare information om avfallshantering av den förbrukade produkten.

	� Garanti
Produkten har tillverkats enligt stränga kvalitetskrav och kontrollerats noggrant före leverans. 
I händelse av materialfel eller tillverkningsfel har du lagstadgade rättigheter mot säljaren av 
produkten. Dina lagstadgade rättigheter begränsas inte på något sätt av vår garanti som anges 
nedan.
Garantin för den här produkten är 3 år från och med inköpsdatum. Garantitiden börjar från och 
med inköpsdagen. Förvara originalkvittot på en säker plats eftersom detta dokument krävs som 
inköpsbevis. 
Alla skador eller brister som redan finns vid tidpunkten för köpet måste rapporteras omedelbart 
efter uppackning av produkten.
Om det uppstår ett materialfel eller ett tillverkningsfel på denna produkt inom 3 år efter köpet, 
kommer vi, efter eget gottfinnande, att antingen reparera eller byta ut produkten åt dig utan 
kostnad. Garantiperioden förlängs inte av ett beviljat garantianspråk. Det gäller även för utbytta 
eller reparerade delar.
Denna garanti är ogiltig om produkten har skadats eller använts eller underhållits felaktigt.
Garantin täcker material- och tillverkningsfel. Denna garanti täcker inte produktdelar som är 
föremål för normalt slitage och som därför anses vara slitdelar (t.ex. batterier, batteripack, 
slangar, bläckpatroner) och inte heller skador på ömtåliga delar, t.ex. strömbrytare eller delar 
av glas.

	� Handläggning av garantianspråk
För att vi ska kunna handlägga ditt ärende snabbare, ber vi dig beakta följande anvisningar:
Ha alltid kassakvitto och artikelnummer i beredskap (IAN 500526_2507) för att bevisa köpet.
Artikelnumret står på typskylten, finns ingraverat, har tryckts på din handlednings första sida 
(nere till vänster) eller finns som etikett på baksidan eller undersidan.
Om funktionsfel eller andra brister uppstår bör du först vända dig till nedanstående 
serviceavdelning via telefon eller e-post.
När en produkt har registrerats som defekt kan du skicka in den portofritt till den serviceadress 
du meddelats om du bifogar inköpskvittot (kassakvitto) och en beskrivning av felet och var det 
uppstått.

	� Service
	� Service Sverige

	 Tel.:	� 0770 930 739 
	 E-Mail:	� owim@lidl.se

	� Service Finland
	 Tel:	� 09 42453024
	 E-Mail:	� owim@lidl.fi

	� Montera på cykelramen
1.	 Skruva loss skruvarna [A] från ramen som är avsedda för montering av flaskhållaren 

(bild B).
2.	 Fäst minipumpens fäste [2] med skruvarna [A] från flaskhållaren på ramen (bild C).
3.	 Fäst pumpen [1] genom att skjuta fast den i minipumpens hållare [2] och fästa med 

kardborrebandet [3] (bild C).

	m Varning! Om skruvarna från flaskhållaren på ramen är alltför stora eller 
alltför små, köp nya från en lämplig järnhandel. Se alltid till att fäste är 
ordentligt fastsatt! Cykelfästet måste vara ordentligt fastsatt och inte 
röra sig, även i ojämn terräng. I annat fall finns det risk att fästet lossnar 
helt tillsammans med minipumpen.

	� Ventiltyper (bild E)
[B] : Sclaverand ventil (även kallad Presta ventil)
Det är den smalaste ventilen och används primärt för racercyklar. Skruva loss ventillocket. En 
låsmutter B1  är placera på huvudet av ventilen och måste vridas moturs för pumpning. Efter 
pumpningen, dra åt eller skruva loss båda igen.

	m Varning: ventilen kan snabbt böjas sned.

[C] : Schrader ventil
Detta är den mest stabila av ventilerna och används primärt för mountainbikes och turcyklar 
Skruva loss ventillocket. Ventilen har inte gängade muttras som behöver öppnas innan 
pumpning.

[D] : Snabbventil (även kallad Dunlop ventil)
Denna ventil är smal med stabil och används primärt för vardagscyklar. Skruva loss ventillocket. 
Det finns en gängad mutter D1 placerad under ventilhuvudet som du måste vrida moturs innan 
du pumpar. Efter pumpningen, dra åt eller skruva loss båda igen.

	� Användning
	� Teleskopfunktion

	  Om däcktrycket är lågt, för hög volym, välj 1. Volym: 
För att göra detta, lås upp teleskopfunktionen på minipumpen genom att vrida på låshjulet 
[1a] åt vänster (bild D).

	  För att få högre däcktryck måste du låsa teleskopfunktionen. För detta välj 2. Tryck: 
Kläm ihop minipumpen och vrid på låshjulet [1a] åt häger tills den låses på plats och ett 
ljudligt klick hörs (bild D).

	� Pumpprocessen
	 Notera: innan pumpningen, dra ut greppet [1b] så långt som det går och vippa det åt 

sidan så att det formar ett T. Vrid handtaget år sidan för att låsa det (bild D).
	  Beroende på om du har en Schrader, Dunlop eller Sclaverand ventil, skruva in eller skruva 

ut ventiladaptern [1c] på slangen. För att göra detta, vrid unionmuttern med adapter 
medurs eller moturs.

	 Om du har en Schrader ventil [C], skruva ventiladaptern [1c] på pumpslangen. 
Ventiladaptern kan placeras på Schrader ventilen (bild E).

	 Om du har en Sclaverand ventil (även kallad Presta ventil) [B] eller en Dunlop ventil 
[D], skruva loss adaptern [1c] från pumpslangen. Ventiladaptern är fritt åtkomlig och kan 
placeras på Sclaverand eller Dunlop ventilen (bild E).

	  Ta bort skyddslocket från däckventilen.
	  Skruva fast motsvarande ände från pumpslangen på den ÖPPNA ventilen pumpa sedan 

(bild F). Notera följande sektion för Sclaverand ventilen.
	 Notera: om pumphandtaget är nere är det inte alltid garanterat att den förblir i den 

positionen. Slangen måste säkert klämmas fast i handtaget så at handtaget blir kvar i dess 
position.

MINIPUMP MED MANOMETER

	� Inledning
Grattis till köpet av din nya produkt. Du har valt en produkt av hög kvalitet. Gör dig bekant 
med produkten innan du använder den. Läs följande bruksanvisning och säkerhetsinformation. 
Använd endast produkten i enlighet med beskrivningen och för angivna ändamål. Förvara 
denna handledning på en säker plats. Överlämna även bruksanvisningen om du överlåter 
produkten till en tredje part.
Du kan ladda ned och titta på denna och många andra bruksanvisningar på www.lidl-service.com. 
Genom att skanna QR-koden kommer du direkt till webbplatsen Lidl service (www.lidl-service.com) 
där du kan öppna din bruksanvisning genom att mata in artikelnumret (IAN) 500526_2507.

	� Förpackningens innehåll (bild A)
[1]	 1 x Cykelpump, mini
[2]	 1 x Mini-pump fäste
[3]	 1 x Kardborreband
	 1 x Bruksanvisning

	� Tekniska data
Mått:

Diameter: Ø: 25 mm
Längd: 282 mm
Vikt: 173 g
Beräknat tryck: 5,5 bar/80 psi
Förskjutningsvolym: 70 ml

	� Avsedd användning
Denna produkt är avsedd för privat bruk för pumpning av vanliga cykeldäck med Schrader, 
Dunlop eller Sclaverand ventiler. Cykelns monteringsfäste är endast lämpligt för cykelramar som 
har gängade hål för montering (bild B). Inte lämplig för att pumpa bildäck!

Säkerhetsinformation

	  Felaktiga produkter skall inte användas längre utan skall kasseras eftersom en felaktig 
produkt inte kan repareras.

	m Livshotande fara!
	  Lämna aldrig barn utan uppsikt med förpackningsmaterialet. Risk för kvävning!

	m Risk för skador!
	  Denna produkt är inte lämplig att användas av barn med fysiska och /eller mentala 

handikapp på grund av den höga kraft som krävs och därmed associerade risken.
	  Kontrollera om produkten är skadas eller sluten innan varje användning, uppmärksamma 

särskilt fästet samt anslutningen mellan ventilen och minicykelpumpen.
	  Det finns en risk för explosion och det finns högt tryck!
	  En kalibrerad tryckmätare måste användas för att övervaka trycket under pumpningen.

	m Risk för brännskador!
	  Under lång pumpning kan kolven och minipumpens cylinder bli heta på grund av 

friktionen. Efter användning skall produkten endast hållas i handtaget.

	m Förhindra skador på produkten
	  Pumpa endast cykeldäcket upp till det maximala trycket som anges av tillverkaren. När det 

gäller cykeldäck kan detta vanligtvis hittas på sidan av cykeldäcket.

Kun täytät Sclaverand-venttiilillä varustettua rengasta, huomioi seuraavat:
1.	 Irrota lukkomutteri renkaan venttiilirungosta.
2.	 Kierrä pumpun letku sopivalla puolella pystysuoraan renkaan Sclaverand-venttiiliin ja 

aloita pumppaus.
3.	 Kiristä lukkomutteri venttiiliin uudestaan täyttämisen jälkeen.

	m Varoitus! Varmista, että pumpun liitäntäletkussa ei ole mutkia!
	  Käytä minipumppua tasaisesti eikä liian nopeasti.
	  Kun tuote ei ole käytössä, pidä minipumppu kiinnitettynä minipumpun kiinnikkeeseen.

	� Puhdistus ja hoito
	  Säilytä tuote puhtaana ja kuivana huonelämpötilassa, kun sitä ei käytetä.
	  Puhdista vain vedellä ja pyyhi sen jälkeen kuivaksi liinalla.

	m TÄRKEÄÄ! Älä puhdista tuotetta voimakkailla puhdistusaineilla.

	� Hävittäminen
Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, jotka voidaan viedä paikalliseen 
kierrätyspisteeseen.
Lisätietoja käytöstä poistetun tuotteen hävittämismahdollisuuksista saat kuntasi tai kaupunkisi 
viranomaisilta.

	� Takuu
Tuote on valmistettu huolellisesti tiukkojen laatudirektiivien mukaan ja tarkistettu huolella ennen 
toimitusta. Materiaali- tai valmistusvirheiden tapauksessa kuluttajalla on laillisia oikeuksia 
tuotteen myyjää kohtaan. Alla oleva takuu ei rajoita kuluttajan lakisääteisiä oikeuksia millään 
tavalla.
Tämän tuotteen takuu on 3 vuotta ostopäivästä lukien. Takuuaika alkaa ostopäivästä. Säilytä 
alkuperäinen ostokuitti turvallisessa paikassa, koska tätä asiakirjaa vaaditaan ostotositteena. 
Mahdollisista ostohetkellä esiintyneistä vaurioista tai vioista on ilmoitettava välittömästi tuotteen 
pakkauksesta purkamisen jälkeen.
Jos 3 vuoden sisällä tuotteen ostopäivästä alkaen tuotteesta löytyy materiaali- tai valmistusvirhe, 
korjaamme tuotteen ilmaiseksi harkintamme mukaan. Takuuaikaa ei pidennetä myönnetyn 
takuuvaatimuksen vuoksi. Tämä koskee myös vaihdettuja ja korjattuja osia.
Takuun voimassaolo lakkaa, jos tuote on vioittunut, sitä on käytetty tai huollettu 
tarkoituksenvastaisesti.
Takuu kattaa materiaali- ja valmistusvirheet. Takuu ei kata tuotteen osia, jotka kuluvat normaalisti 
(esim. paristot, akut, letkut, väripatruunat) ja joita voidaan sen vuoksi pitää kuluvina osina eikä 
myöskään rikkoutuvia osia esim. kytkimiä, akkuja tai lasista valmistettuja osia.

	� Toimiminen takuutapauksessa
Jotta asiasi nopea käsittely voidaan taata, pyydämme sinua toimimaan seuraavien ohjeiden 
mukaisesti:
Säilytä kassakuitti ja tuotenumero (IAN 500526_2507) todisteena tekemästäsi ostoksesta.
Tuotenumero löytyy tyyppikilvestä, kaiverruksesta, käyttöohjeen etusivulta (vasen alareuna) tai 
tuotteen takaosassa tai pohjassa olevasta tarrasta.
Jos havaitset tuotteessa toimintahäiriöitä tai muita vikoja, ota ensin yhteyttä puhelimitse tai 
sähköpostitse alla mainittuun huoltopalveluun.
Sen jälkeen voit lähettää tuotteen maksutta huoltopalvelun osoitteeseen. Liitä tuotteen mukaan 
ostokuitti ja selvitys havaitusta viasta ja sen havaitsemisajankohdasta.

	� Huoltopalvelu
	� Huoltopalvelu Suomi

	 Puhelin:	� 09 42453024
	 E-Mail:	� owim@lidl.fi

	� Kiinnittäminen pyörän runkoon
1.	 Irrota rungosta ruuvit [A], jotka on tarkoitettu pullonpidikkeen kiinnittämiseen (kuva B).
2.	 Kiinnitä minipumpun kiinnike [2] pullotelineen ruuveilla [A] runkoon (kuva C).
3.	 Kiinnitä pumppu [1] työntämällä se tiukasti minipumpun kiinnikkeeseen [2] ja kiinnittämällä 

se tarranauhalla [3] (kuva C).

	m Varoitus! Jos runkoon kiinnitetyn pullotelineen ruuvit ovat liian suuria 
tai liian pieniä, hanki sopivan kokoiset ruuvit rautakaupasta. Varmista 
aina, että kiinnike on tukevasti kiinni! Pyörän kiinnikkeen on pysyttävä 
tiukasti kiinni eikä se saa heilua edes epätasaisessa maastossa 
ajettaessa. Muuten on olemassa vaara, että kiinnike ja minipumppu 
katoavat kokonaan.

	� Venttiilityypit (kuva E)
[B] : Sclaverand-venttiili (kutsutaan myös Presta-venttiiliksi)
Tämä on venttiileistä kapein, ja sitä käytetään pääasiassa kilpapyörissä. Kierrä venttiilinhattu 
irti. Venttiilin päässä on lukkomutteri B1 , jota on käännettävä vastapäivään pumppausta varten. 
Täytön jälkeen kiristä tai irrota molemmat uudelleen.

	m Varoitus: venttiili voi nopeasti taipua muodottomaksi.

[C] : Schrader-venttiili
Tämä on venttiileistä vakain, ja sitä käytetään pääasiassa maasto- ja matkapyörissä. 
Kierrä venttiilinhattu irti. Venttiilissä ei ole kierteitettyjä muttereita, jotka pitäisi avata ennen 
pumppausta.

[D] : Pikaventtiili (kutsutaan myös Dunlop-venttiiliksi)
Tämä venttiili on kapea mutta vakaa, ja sitä käytetään ensisijaisesti arkipyörissä. Kierrä 
venttiilinhattu irti. Venttiilin pään alapuolella on kierremutteri D1, jota on käännettävä 
vastapäivään ennen pumppaamista. Täytön jälkeen kiristä tai irrota molemmat uudelleen.

	� Käyttö
	� Teleskooppitoiminto

	  Jos rengaspaine on alhainen, suurta tilavuutta varten valitse 1. Tilavuus: 
Avaa minipumpun teleskooppitoiminnon lukitus kääntämällä lukituspyörää [1a] vasemmalle 
(kuva D).

	  Korkean rengaspaineen saavuttamiseksi teleskooppitoiminto on lukittava. Valitse tähän 
2. Paine: 
Purista minipumppua ja käännä lukituspyörää [1a] oikealle, kunnes se lukittuu paikalleen ja 
kuuluu äänekäs ”naksahdus” (kuva D).

	� Täyttömenettely
	 Huomautus: ennen pumppaamista vedä kahva [1b] ulos niin pitkälle kuin se menee ja 

käännä kahva sivuttain T:n muotoon. Käännä kahvaa lukitaksesi sen (kuva D).
	  Riippuen siitä, onko sinulla Schrader-, Dunlop- vai Sclaverand-venttiili, ruuvaa venttiilisovitin 

[1c] letkuun tai irrota se letkusta. Käännä liitosmutteria sovittimen kanssa myötä- tai 
vastapäivään.

	 Jos sinulla on Schrader-venttiili [C], kierrä venttiilisovitin [1c] pumpun letkuun. Venttiilisovitin 
voidaan asettaa Schrader-venttiiliin (kuva E).

	 Jos sinulla on Sclaverand-venttiili (kutsutaan myös Presta-venttiiliksi) [B] tai Dunlop-venttiili 
[D], ruuvaa venttiilisovitin [1c] irti pumpun letkusta. Venttiilisovitin on vapaasti käytettävissä, 
ja se voidaan asettaa Sclaverand- tai Dunlop-venttiiliin (kuva E).

	  Irrota suojahattu renkaan venttiilistä.
	  Kierrä pumpun letkun vastaava pää AVOIMEEN venttiiliin ja pumppaa sitten (kuva F). 

Huomaa seuraava Sclaverand-venttiiliä koskeva kohta.
	 Huomautus: jos pumpun kahva on alhaalla, ei ole aina varmaa, että se pysyy 

paikallaan. Letku on kiinnitettävä tukevasti kahvaan, jotta kahva pysyy paikallaan.

PAINEMITTARILLA VARUSTETTU MINIPUMPPU

	� Johdanto
Onnittelemme sinua uuden tuotteen hankinnasta. Olet valinnut korkealaatuisen tuotteen. 
Tutustu laitteeseen ennen ensimmäistä käyttöönottoa. Lue sitä varten tämä käyttöohje ja 
turvallisuusohjeet. Käytä tuotetta vain kuvatulla tavalla ja ilmoitetulla käyttöalalla. Säilytä 
käyttöohje paikassa, josta löydät sen aina. Anna kaikki ohjeet mukaan, jos luovutat tuotteen 
edelleen.
Voit ladata ja tarkastella tätä ja lukuisia muita käyttöohjeita osoitteesta www.lidl-service.com. 
Skannaamalla QR-koodin pääset suoraan Lidlin palvelusivustolle (www.lidl-service.com), jossa 
voit avata käyttöohjeesi syöttämällä tuotenumeron (IAN) 500526_2507.

	� Pakkauksen sisältö (kuva A)
[1]	 1 x Minipumppu
[2]	 1 x Minipumpun kiinnike
[3]	 1 x Tarranauha
	 1 x Käyttöohje

	� Tekniset tiedot
Mitat:

Halkaisija: Ø 25 mm
Pituus: 282 mm
Paino: 173 g
Nimellispaine: 5,5 baaria / 80 psi
Iskutilavuus: 70 ml

	� Tarkoituksenmukainen käyttö
Tämä tuote on tarkoitettu yksityiskäyttöön kaikkien yleisten Schrader-, Dunlop- tai Sclaverand-
venttiileillä varustettujen polkupyöränrenkaiden täyttämiseen. Polkupyörän kiinnike sopii 
vain polkupyörän runkoihin, joissa on kierteitetyt reiät kiinnitystä varten (kuva B). Ei sovellu 
autonrenkaiden täyttämiseen!

Turvallisuustiedot

	  Viallisia tuotteita ei saa enää käyttää ja ne on hävitettävä, sillä viallisia tuotteita ei voi 
korjata.

	m Hengenvaara!
	  Älä koskaan jätä lapsia pakkausmateriaalien lähelle ilman valvontaa. Tukehtumisvaara 

olemassa.

	m Loukkaantumisvaara!
	  Tämä tuote ei sovellu lasten tai fyysisesti ja/tai psyykkisesti toimintarajoitteisten henkilöiden 

käyttöön sen suuren käyttövoiman ja siihen liittyvien vaarojen vuoksi.
	  Tarkista tuote vaurioiden ja kulumisen varalta ennen jokaista käyttökertaa ja kiinnitä 

erityistä huomiota kiinnikkeeseen sekä venttiilin ja minipumpun väliseen liitäntään.
	  Ylipaine aiheuttaa räjähdysvaaran!
	  Kalibroitua painemittaria on käytettävä paineen tarkkailuun täytön aikana.

	m Palovamman vaara!
	  Pitkäaikaisen pumppauksen aikana minipumpun mäntä ja minipumpun sylinteri voivat 

kuumentua kitkan vuoksi. Käytön jälkeen tuotetta saa pitää kiinni vain kahvasta.

	m Tuotteen vaurioitumisen estäminen!
	  Täytä polkupyörän rengas vain valmistajan ilmoittamaan enimmäispaineeseen asti. 

Polkupyörän renkaissa tämä tieto on yleensä renkaan seinämässä.

When inflating a tyre with a Sclaverand valve please take care to:
1.	 Loosen the lock nut on the tyre valve body.
2.	 Screw the pump hose with the appropriate side vertically onto the Sclaverand valve on the 

tyre and start pumping.
3.	 After inflating, tighten the lock nut on the valve again.

	m Warning! Ensure that there are no kinks in the pump connector hose!
	  Operate the mini pump with a steady action and not too fast.
	  When the product is not in use, keep the mini pump secured on the mini-pump bracket.

	� Cleaning and Care
	  When not in use, always store the product clean and dry at room temperature.
	  Clean only with water and wipe dry afterwards with a cloth.

	m IMPORTANT! Never clean the product with harsh cleaning agents.

	� Disposal
The packaging is made entirely of recyclable materials, which you may dispose of at local 
recycling facilities. 
Contact your local refuse disposal authority for more details of how to dispose of your worn-out 
product.

	� Warranty
The product has been manufactured to strict quality guidelines and meticulously examined 
before delivery. In the event of material or manufacturing defects you have legal rights against 
the retailer of this product. Your legal rights are not limited in any way by our warranty detailed 
below.
The warranty for this product is 3 years from the date of purchase. The warranty period begins 
on the date of purchase. Keep the original sales receipt in a safe location as this document is 
required as proof of purchase.
Any damage or defects already present at the time of purchase must be reported without delay 
after unpacking the product.
Should the product show any fault in materials or manufacture within 3 years from the date of 
purchase, we will repair or replace it – at our choice – free of charge to you. The warranty 
period is not extended as a result of a claim being granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.
This warranty becomes void if the product has been damaged, or used or maintained improperly.
The warranty covers material or manufacturing defects. This warranty does not cover 
product parts subject to normal wear and tear, thus considered consumables (e.g. batteries, 
rechargeable batteries, tubes, cartridges), nor damage to fragile parts, e.g. switches or glass 
parts.

	� Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe the following instructions:
Please have the till receipt and the item number (IAN 500526_2507) available as proof of 
purchase.
You will find the item number on the rating plate, an engraving, on the front page of the 
instructions for use (bottom left), or as a sticker on the rear or bottom of the product.
If functional or other defects occur, please contact the service department listed either by 
telephone or by e-mail.
You can return a defective product to us free of charge to the service address that will be 
provided to you. Ensure that you enclose the proof of purchase (till receipt) and information 
about what the defect is and when it occurred. 

	� Service
	� Service Great Britain

	 Tel.:	� 0800 404 7657
	 E-Mail:	� owim@lidl.co.uk

	� Mounting on the bicycle frame
1.	 Unscrew the screws [A] from the frame that are intended for mounting the bottle holder 

(Fig. B).
2.	 Fix the mini-pump bracket [2] with the screws [A] from the bottle cage on the frame 

(Fig. C).
3.	 Secure the pump [1] by pushing it firmly into the mini-pump bracket [2] and fastening it 

with the Velcro strap [3] (Fig. C).

	m Warning! If the screws from the bottle cage on the frame are too large 
or too small, please purchase the correct size of screws from a suitable 
hardware store. Always ensure that the bracket is securely fitted! The 
cycle bracket must remain tightly secured and must not wobble, even 
on unpaved terrain. Otherwise, there is a risk of losing the bracket 
altogether, along with the mini pump.

	� Valve types (Fig. E)
[B] : Sclaverand valve (also called Presta valve)
This is the narrowest of the valves and is primarily used for racing bicycles. Unscrew the valve 
cap. A lock nut B1  is located at the head of the valve that must be turned anticlockwise for 
pumping up. After inflating, tighten or unscrew both again.

	m Warning: the valve can quickly bend out of shape.

[C] : Schrader valve
This is the most stable of the valves and is primarily used for mountain and touring bicycles. 
Unscrew the valve cap. The valve does not have any threaded nuts that need to be opened 
before pumping up.

[D] : Express valve (also called Dunlop valve)
This valve is narrow but stable and is primarily used for everyday bicycles. Unscrew the valve 
cap. There is a threaded nut D1  located below the valve head that you must turn anticlockwise 
before pumping up. After inflating, tighten or unscrew both again.

	� Use
	� Telescopic function

	  If the tyre pressure is low, for high volume, choose 1. Volume: 
To do this, unlock the telescopic function of the mini-pump by turning the locking wheel [1a] 
to the left (Fig. D).

	  To achieve high tyre pressure, you must lock the telescopic function. For this, select 2. 
Pressure: 
Squeeze the mini-pump and turn the locking wheel [1a] to the right until it locks into place 
and makes an audible “click” (Fig. D).

	� Inflation process
	 Note: before pumping, pull out the grip [1b] as far as it will go, and flip the grip sideways 

to form a T. Turn the handle to lock it (Fig. D).
	  Depending on whether you have a Schrader, Dunlop, or Sclaverand valve, screw or 

unscrew the valve adapter [1c] onto the hose. To do this, turn the union nut with the adapter 
clockwise or anticlockwise.

	 If you have a Schrader valve [C], screw the valve adapter [1c] onto the pump hose. The 
valve adapter can be placed onto the Schrader valve (Fig. E).

	 If you have a Sclaverand valve (also called Presta valve) [B] or a Dunlop valve [D], 
unscrew the valve adapter [1c] from the pump hose. The valve adapter is freely accessible 
and can be placed onto the Sclaverand or Dunlop valve (Fig. E).

	  Remove the protective cap from the tyre valve.
	  Screw the corresponding end of the pump hose onto the OPEN valve, then pump (Fig. F). 

Please note the following section for the Sclaverand valve.
	 Note: if the pump handle is down, it is not always guaranteed that it will stay in position. 

The hose must be securely clamped to the handle so that the handle retains its position.
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IAN 500526_2507

MINI PUMP WITH PRESSURE GAUGE

	� Introduction
We congratulate you on the purchase of your new product. You have chosen a high quality 
product. Familiarise yourself with the product before using it for the first time. In addition, please 
carefully refer to the operating instructions and the safety advice below. Only use the product 
as instructed and only for the indicated field of application. Keep these instructions in a safe 
place. If you pass the product on to anyone else, please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.
You can download and view this and numerous other manuals at www.lidl-service.com. By 
scanning the QR code, you will be taken straight to the Lidl service website (www.lidl-service.com) 
where you can open your instruction manual by entering the article number (IAN) 500526_2507.

	� Package contents (Fig. A)
[1]	 1 x Mini bike pump
[2]	 1 x Mini-pump bracket
[3]	 1 x Velcro strap
	 1 x Instructions for use

	� Technical data
Dimensions:

Diameter: Ø 25 mm
Length: 282 mm
Weight: 173 g
Rated pressure: 5.5 bar/80 psi
Displacement volume: 70 ml

	� Intended use
This product is intended for private use for inflating all common bicycle tyres with Schrader, 
Dunlop, or Sclaverand valves. The cycle mounting bracket is only suitable for bicycle frames that 
have threaded holes for mounting purposes (Fig. B). Not suitable for inflating car tyres!

Safety information

	  Faulty products must not be used any more and must be disposed of, as a faulty product 
cannot be repaired.

	m Life-threatening hazard!
	  Never leave children unattended with the packaging materials. There is a risk of 

suffocation.

	m Risk of injury!
	  This product is not suitable for use by children or those with physical and/or mental 

disabilities, due to its high operating force and the associated risks.
	  Check the product for damage and wear and tear before each use, paying particular 

attention to the bracket, as well as the connection between the valve and the mini bike 
pump.

	  There is a risk of an explosion if there is excess pressure!
	  A calibrated pressure gauge must be used to monitor the pressure while inflating.

	m Risk of burns!
	  During prolonged pumping, the mini-pump plunger and the mini-pump cylinder can 

become hot due to the friction. After use, the product should be held only by the handle.

	m Preventing damage to the product!
	  Inflate the bicycle tyre only up to the maximum pressure specified by the manufacturer. In 

the case of bicycle tyres, this is usually found on the tyre wall.
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	� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:
Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (IAN 500526_2507) 
als Nachweis für den Kauf bereit.
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer Gravur, auf dem Titelblatt Ihrer 
Bedienungsanleitung (unten links) oder als Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produkts.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.

	� Service
	� Service Deutschland

	 Tel.:	� 0800 5435 111
	 E-Mail:	� owim@lidl.de

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 447744
	 E-Mail:	� owim@lidl.at

	� Service Belgien
	 Tél.:	� 0800 12089
	 E-Mail:	� owim@lidl.be

	� Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800 56 44 33
	 E-Mail:	� owim@lidl.ch

	  Je nachdem, ob Sie ein Schrader-, Dunlop- oder Sclaverand-Ventil haben, schrauben Sie 
den Ventiladapter [1c] auf den Schlauch. Drehen Sie dazu die Überwurfmutter mit dem 
Adapter im Uhrzeigersinn. 

	 Wenn Sie ein Schrader-Ventil [C] haben, schrauben Sie den Ventiladapter [1c] auf den 
Pumpenschlauch. Der Ventiladapter kann auf das Schrader-Ventil aufgesetzt werden (Abb. E).

	 Wenn Sie ein Sclaverand-Ventil (auch Presta-Ventil genannt) [B] oder ein Dunlop-Ventil [D] 
haben, schrauben Sie den Ventiladapter [1c] vom Pumpenschlauch ab. Der Ventiladapter 
ist frei zugänglich und kann auf das Sclaverand- oder Dunlop-Ventil aufgesetzt werden 
(Abb. E).

	  Entfernen Sie die Schutzkappe des Reifenventils. 
	  Das entsprechende Ende des Pumpenschlauches auf das OFFENE Ventil schrauben, dann 

pumpen (Abb. F). Beachten Sie zum Sclaverand-Ventil den entsprechenden Abschnitt. 
	 Hinweis:  Wenn der Pumpengriff nach unten steht, ist es nicht immer gewährleistet, dass 

dieser in seiner Position bleibt. Der Schlauch muss sicher am Griff eingeklemmt sein, damit 
der Griff seine Position behält. 

Besonderheit beim Aufpumpen von Fahrradreifen mit Sclaverand-Ventil: 
1.	 Lösen Sie die Rändelmutter (auf dem Fahrradventilgehäuse) des Fahrradventils. 
2.	 Schrauben Sie den Pumpenschlauch mit der entsprechenden Seite senkrecht auf das 

Sclaverand-Ventil des Fahrrads und fangen Sie an zu pumpen.
3.	 Drehen Sie nach dem Pumpen die Rändelmutter des Fahrradventils wieder fest. 

	m Achtung! Der Mini-Luftpumpenschlauch darf nicht geknickt werden! 
	  Betätigen Sie die Mini-Luftpumpe gleichmäßig und nicht zu schnell. 
	  Wenn Sie den Artikel nicht verwenden, befestigen Sie die Mini-Luftpumpe am Mini-

Luftpumpenhalter.

	� Reinigung und Pflege
	  Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung immer trocken und sauber bei Raumtemperatur.
	  Nur mit Wasser reinigen und anschließend mit einem Reinigungstuch trockenwischen. 

	m WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmitteln reinigen

	� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie über die örtlichen 
Recyclingstellen entsorgen können.
Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

	� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der Auslieferung 
sorgfältig geprüft. Im Falle von Material- oder Herstellungsfehlern haben Sie gegenüber dem 
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise 
durch unsere unten aufgeführte Garantie eingeschränkt.
Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit 
dem Kaufdatum. Bewahren Sie den Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da dieses 
Dokument als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.
Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, müssen 
unverzüglich nach dem Auspacken des Produkts gemeldet werden.
Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum einen Material- oder Herstellungsfehler 
aufweisen, werden wir es – nach unserer Wahl – kostenlos für Sie reparieren oder ersetzen. Die 
Garantiezeit verlängert sich durch einen stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. Dies 
gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.
Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder unsachgemäß verwendet oder 
gewartet wurde.
Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese Garantie erstreckt sich weder 
auf Produktteile, die normalem Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleißteile gelten (z. B. 
Batterien, Akkus, Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, z. B. 
Schalter oder Teile aus Glas.

	m Verbrennungsgefahr! 
	  Aufgrund der Reibung vom Mini-Luftpumpenkolben und Mini-Luftpumpenzylinder können 

sich diese bei längerem Pumpen erwärmen. Fassen Sie den Artikel nach dem Verwenden 
nur noch am Griff an. 

	m Vermeidung von Sachschäden! 
	  Pumpen Sie den Fahrradreifen nur bis zum angegebenen maximalen Druck des Herstellers 

auf. Bei Fahrradreifen ist dieser meist auf der Reifenflanke zu finden. 

	� Montage am Fahrradrahmen 
1.	 Lösen Sie die Schrauben [A], die zur Befestigung des Trinkflaschenhalters gedacht sind, 

aus dem Rahmen (Abb. B). 
2.	 Befestigen Sie den Mini-Luftpumpenhalter [2] mit den Schrauben [A] des Flaschenhalters 

am Rahmen (Abb. C).
3.	 Sichern Sie die Pumpe [1], indem Sie sie fest in den Mini-Luftpumpenhalter [2] drücken 

und mit dem Klettband [3] fixieren (Abb. C). 

	m Achtung! Wenn die Schrauben des Flaschenhalters am Rahmen zu groß 
oder zu klein sind, kaufen Sie bitte Schrauben mit der richtigen Größe in 
einem geeigneten Baumarkt. Achten Sie immer auf einen sicheren und 
festen Halt! Auch auf unbefestigtem Gelände muss die Fahrradhalterung 
fest sitzen und darf nicht wackeln. Ansonsten laufen Sie Gefahr, die 
Fahrradhalterung samt Mini-Luftpumpe zu verlieren. 

	� Ventilarten (Abb. E) 
[B] : Sclaverand-Ventil (auch Presta-Ventil genannt) 
Dieses Ventil ist das schmalste unter den Ventilen und wird vorrangig bei Rennrädern eingesetzt. 
Schrauben Sie die Ventilkappe ab. Am Kopf des Ventils befindet sich eine Rändelmutter B1
, die zum Aufpumpen gegen den Uhrzeigersinn gedreht werden muss. Drehen Sie nach dem 
Aufpumpen beides wieder fest bzw. auf. 

	m Achtung: Das Ventil verbiegt schnell. 

[C] : Schrader-Ventil 
Dieses Ventil ist das stabilste unter den Ventilen und wird vorrangig bei Mountainbikes 
und Reiserädern eingesetzt. Schrauben Sie die Ventilkappe ab. Das Ventil hat keinerlei 
Schraubmuttern, die vor dem Aufpumpen aufgedreht werden müssen.

[D] : Blitzventil (auch Dunlop-Ventil genannt) 
Dieses Ventil ist schmal, aber stabil und wird vorrangig bei Alltagsfahrrädern eingesetzt. 
Schrauben Sie die Ventilkappe ab. Unterhalb des Ventilkopfs befindet sich eine Schraubmutter 
D1 , die Sie vor dem Aufpumpen gegen den Uhrzeigersinn aufdrehen müssen. Drehen Sie nach 
dem Aufpumpen beides wieder fest bzw. auf. 

	� Verwendung 
	� Teleskopfunktion 

	  Wählen Sie bei niedrigem Reifendruck für hohes Volumen 1. Volume aus: 
Entriegeln Sie dazu die Teleskopfunktion der Mini-Luftpumpe, indem Sie das Arretierrad [1a] 
nach links drehen (Abb. D). 

	  Um einen hohen Reifendruck zu erreichen, müssen Sie die Teleskopfunktion verriegeln. 
Wählen Sie dazu 2. Pressure aus: 
Drücken Sie die Mini-Luftpumpe zusammen und drehen Sie das Arretierrad [1a] nach 
rechts, bis es einrastet und hörbar „Klick“ macht (Abb. D). 

	� Pumpvorgang 
	 Hinweis: Ziehen Sie den Griff [1b] vor dem Pumpen vollständig heraus und klappen Sie 

den Griff zu einem T-Griff um. Drehen Sie den Griff, um ihn zu verriegeln (Abb. D). 

MINIPUMPE MIT MANOMETER

	� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme mit dem 
Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende Bedienungsanleitung und die 
Sicherheitshinweise. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort auf. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Produktes an Dritte mit aus.
Sie können dieses und zahlreiche andere Handbücher unter www.lidl-service.com herunterladen 
und ansehen. Durch Scannen des QR-Codes werden Sie direkt auf die Lidl-Service-Website 
(www.lidl-service.com) weitergeleitet, wo Sie durch Eingabe der Artikelnummer (IAN) 
500526_2507 Ihre Bedienungsanleitung öffnen können.

	� Lieferumfang (Abb. A) 
[1]	 1 x Mini-Luftpumpe
[2]	 1 x Mini-Luftpumpenhalter
[3]	 1 x Klettband
	 1 x Gebrauchsanweisung 

	� Technische Daten 
Maße: 

Durchmesser: Ø 25 mm 
Länge: 282 mm 
Gewicht: 173 g 
Nenndruck: 5,5 bar/80 psi 
Hubvolumen: 70 ml 

	� Bestimmungsgemäße Verwendung 
Dieser Artikel ist für den privaten Gebrauch zum Aufpumpen aller gängigen Fahrradreifen mit 
Schrader-, Dunlop- oder Sclaverand-Ventilen entwickelt worden. Die Fahrradhalterung ist nur 
für Fahrradrahmen geeignet, die Löcher für Halterungen vorgesehen haben (Abb. B). Nicht 
geeignet für das Aufpumpen von Autoreifen! 

Sicherheitshinweise 

	  Defekte Artikel dürfen nicht weiter verwendet werden und müssen entsorgt werden, da ein 
defekter Artikel nicht repariert werden kann. 

	m Lebensgefahr! 
	  Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit dem Verpackungsmaterial. Es besteht 

Erstickungsgefahr. 

	m Verletzungsgefahr! 
	  Aufgrund der hohen Betätigungskräfte und der damit verbundenen Risiken ist der Artikel 

nicht geeignet, um von Kindern und Personen mit körperlichen und/oder geistigen 
Einschränkungen verwendet zu werden.

	  Prüfen Sie den Artikel und besonders die Fahrradhalterung und die korrekte Verbindung 
zwischen Ventil und Mini-Luftpumpe vor jedem Gebrauch auf Beschädigungen oder 
Abnutzungen. 

	  Bei Überdruck besteht die Gefahr von Explosion! 
	  Die Kontrolle des Drucks muss über ein kalibriertes Messgerät erfolgen. 

	� Serviss
	� Serviss Latvijā

	 Tālr.:	� 8000 5808
	 E-pasts:	� owim@lidl.lv

Piepūšot riepu ar Sclaverand ventili, lūdzu, ievērojiet sekojošo:
1.	 atskrūvējiet riepas ventiļa korpusa pretuzgriezni.
2.	 Pieskrūvējiet pumpja šļūteni ar atbilstošo pusi vertikāli uz Sclaverand ventiļa uz riepas un 

sāciet pumpēt.
3.	 Kad pumpēšana ir galā, vēlreiz pievelciet ventiļa pretuzgriezni.

	m Brīdinājums! Pārliecinieties, vai pumpja savienošanas šļūtene nav salocījusies!
	  Pumpējiet ar mini pumpi vienmērīgi un ne pārāk ātri.
	  Kad izstrādājums netiek lietots, turiet mini pumpi piestiprinātu pie mini pumpja kronšteina.

	� Tīrīšana un kopšana
	  Kad produkts netiek lietots, vienmēr uzglabājiet to tīru un sausu istabas temperatūrā.
	  Nomazgājiet tikai ar ūdeni un pēc tam noslaukiet ar lupatiņu.

	m SVARĪGI! Nekad netīriet produktu ar stipriem tīrīšanas līdzekļiem.

	� Utilizācija
Iepakojums ražots no videi draudzīgiem materiāliem, kurus varat utilizēt vietējās atkritumu 
pārstrādes iestādēs.
Informāciju par nolietotā izstrādājuma utilizāciju varat saņemt savā novada vai pilsētas 
pašvaldībā.

	� Garantija
Izstrādājums bija izgatavots atbilstoši stingrām kvalitātes vadlīnijām un pirms 
piegādes rūpīgi pārbaudīts. Materiālu vai ražošanas defektu gadījumā jums 
attiecībā pret izstrādājuma pārdevēju ir likumīgas tiesības. Mūsu zemāk 
minētā garantija nekādā veidā neierobežo jūsu likumīgās tiesības.

Šim izstrādājumam tiek piešķirta 3 gadu garantija, sākot ar pirkuma izdarīšanas datumu. Garantijas 
termiņš sākas ar pirkuma izdarīšanas datumu. Uzglabājiet oriģinālo pirkuma čeku drošā vietā, jo tas 
ir nepieciešams kā pirkuma dokumentāls pierādījums. 

Par visiem bojājumiem vai trūkumiem, kas jau eksistē uz pirkuma izdarīšanas brīdi, nekavējoties 
jāziņo pēc izstrādājuma izpakošanas.

Ja 3 gadu laikā, sākot ar pirkuma izdarīšanas datumu, izstrādājumam parādīsies kāds materiālu 
vai ražošanas defekts, mēs pēc savas izvēles izstrādājumu salabosim vai nomainīsim bez 
maksas. Garantijas laiks nepagarināsies uz notikušās garantijas prasības pamata. Tas attiecas 
arī uz aizvietotām un salabotām daļām.

Garantija zaudē spēku, ja izstrādājums bija bojāts vai nelietpratīgi lietots vai apkopts.

Garantija sedz materiālu un ražošanas defektus. Šī garantija neattiecas ne uz izstrādājuma 
daļām, kas ir pakļautas normālam nolietojumam, un līdz ar to ir uzskatāmas par nolietojuma 
daļām (piemēram, baterijas, akumulatori, šļūtenes, kārtridži), ne uz plīstošu daļu bojājumiem, 
piemēram, slēdzis vai stikla daļas.

	� Rīcība garantijas gadījumā
Lai Jūsu prasība tiktu ātrāk apstrādāta, lūdzu, ievērojiet tālāk sniegtās norādes:

Jebkādu prasību apstrādei kā pirkuma apliecinājumu, lūdzu, uzglabājiet kases čeku un 
izstrādājuma numuru (IAN 500526_2507).

Izstrādājuma numurs norādīts tipa plāksnītē, gravējumā, lietošanas instrukcijas titullapā (apakšā, 
kreisajā pusē) vai kā uzlīme iepakojuma aizmugurē vai apakšā.

Ja izstrādājums darbojas kļūdaini vai tam ir citi trūkumi, lūdzu, vispirms sazinieties ar tālāk 
norādīto servisa daļu pa tālruni vai e-pastu.

Pēc tam izstrādājumu, kam konstatēts defekts, varat nosūtīt bez maksas uz Jums norādīto servisa 
adresi, pievienojot pirkuma apliecinājumu (kases čeku) un norādi par attiecīgo defektu un tā 
rašanās laiku.

	� Uzstādīšana uz velosipēda rāmja
1.	 Izskrūvējiet skrūves [A] no rāmja, kas paredzētas pudeles turētāja uzstādīšanai (B att.).
2.	 Piestipriniet mini pumpja kronšteinu [2] ar skrūvēm [A] no pudeles korpusa uz rāmja 

(C att.).
3.	 Nostipriniet pumpi [1], stingri iespiežot mini pumpja kronšteinā [2] un nostiprinot ar Velcro 

siksniņu [3] (C att.).

	m Brīdinājums! Ja skrūves no pudeles korpusa uz rāmja ir pārāk lielas 
vai pārāk mazas, iegādājieties pareizā izmēra skrūves piemērotā 
armatūras veikalā. Vienmēr pārliecinieties, vai kronšteins ir droši 
nostiprināts! Velosipēda kronšteinam ir jābūt stingri nostiprinātam, un 
tas nedrīkst kustēties pat uz nebruģēta reljefa virsmas. Pretējā gadījumā 
var pazaudēt kronšteinu kopā ar mini pumpi.

	� Ventiļu veidi (E att.)
[B] : Sclaverand ventilis (saukts arī par Presta vārstu)
Šis ir šaurākais no ventiļiem un galvenokārt tiek izmantots sacīkšu velosipēdiem. Noskrūvējiet 
ventiļa vāciņu. Ventiļa galvā atrodas pretuzgrieznis B1 , kas ir jāpagriež pretēji pulksteņrādītāja 
virzienam, lai varētu pumpēt. Pēc piepumpēšanas vēlreiz pievelciet vai atskrūvējiet abus.

	m Brīdinājums! ventilis var ātri izlocīties.

[C] : Schrader ventilis
Šis ir visstabilākais no ventiļiem, un to galvenokārt izmanto kalnu un tūrisma velosipēdiem. 
Noskrūvējiet ventiļa vāciņu. Ventilim nav vītņotu uzgriežņu, kas jāatver pirms pumpēšanas.

[D] : Ātrais ventilis (saukts arī par Dunlop ventili)
Šis ventilis ir šaurs, bet stabils un galvenokārt tiek izmantots ikdienas velosipēdiem. Noskrūvējiet 
ventiļa vāciņu. Zem ventiļa galvas atrodas vītņots uzgrieznis D1, kas pirms pumpēšanas 
ir jāpagriež pretēji pulksteņrādītāja virzienam. Pēc piepumpēšanas vēlreiz pievelciet vai 
atskrūvējiet abus.

	� Lietošana
	� Teleskopiskā funkcija

	  Ja spiediens riepās ir zems, lielam tilpumam izvēlieties 1. Tilpums: 
Lai to izdarītu, atbloķējiet mini pumpja teleskopisko funkciju, pagriežot bloķēšanas riteni [1a] 
pa kreisi (D att.).

	  Lai riepās būtu augsts spiediens, ir jābloķē teleskopiskā funkcija. Lai to izdarītu, atlasiet 
2. Spiediens: 
Saspiediet mini pumpi un pagrieziet bloķēšanas riteni [1a] pa labi, līdz tas nofiksējas vietā 
un atskan klikšķa skaņa (D att.).

	� Piepumpēšana
	 Piezīme: pirms pumpēšanas izvelciet rokturi [1b], cik vien iespējams, un pagrieziet rokturi 

uz sāniem, lai izveidotu T. Pēc tam pagrieziet rokturi, lai to nofiksētu (D att.).
	  Atkarībā no tā, vai jums ir Schrader, Dunlop vai Sclaverand ventilis, pieskrūvējiet vai 

atskrūvējiet ventiļa adapteri [1c] uz šļūtenes. Lai to izdarītu, pagrieziet savienotājuzgriezni 
ar adapteri pulksteņrādītāja virzienā vai pretēji pulksteņrādītāja virzienam.

	 Ja jums ir Schrader ventilis [C], pieskrūvējiet ventiļa adapteri [1c] uz pumpja šļūtenes. 
Ventiļa adapteri var novietot uz Schrader ventiļa (E att.).

	 Ja jums ir Sclaverand ventilis (saukts arī par Presta ventili) [B] vai Dunlop ventilis [D], 
atskrūvējiet ventiļa adapteri [1c] no pumpja šļūtenes. Ventiļa adapteris ir brīvi pieejams, un 
to var novietot uz Sclaverand vai Dunlop ventiļa (E att.).

	  Noņemiet aizsargvāciņu no riepas ventiļa.
	  Uzskrūvējiet atbilstošo pumpja šļūtenes galu uz ventiļa OPEN, pēc tam varat sākt pumpēt 

(F att.). Lūdzu, ņemiet vērā sadaļā par Sclaverand ventili sniegto informāciju.
	 Piezīme: ja pumpja rokturis ir nolaists uz leju, tas ne vienmēr paliks vietā. Šļūtenei jābūt 

stingri piestiprinātai pie roktura, lai rokturis paliktu savā pozīcijā.

MINI PUMPIS AR MANOMETRU

	� Ievads
Apsveicam jūs ar jaunā izstrādājuma iegādi! Jūs esat izvēlējies augstas kvalitātes izstrādājumu. 
Pirms pirmās lietošanas reizes iepazīstiet šo izstrādājumu. Rūpīgi izlasiet šo lietošanas instrukciju 
un drošības norādījumus. Izmantojiet izstrādājumu tikai tā, kā aprakstīts un atbilstoši tam 
paredzētajam lietojumam. Uzglabājiet šo instrukciju drošā vietā. Ja nododat izstrādājumu citai 
personai, dodiet līdzi arī visu dokumentāciju.
Jūs varat skatīt un lejupielādēt šo un daudzas citas instrukcijas vietnē www.lidl-service.com. 
Noskenējot kvadrātkodu, tiks atvērta Lidl servisa tīmekļa vietne (www.lidl-service.com), kurā 
varat atvērt attiecīgo lietošanas instrukciju, ievadot preces numuru (IAN) 500526_2507.

	� Iepakojuma saturs (A att.)
[1]	 1 x Mini velo pumpis
[2]	 1 x Mini pumpja kronšteins
[3]	 1 x Velcro siksniņa
	 1 x Lietošanas pamācība

	� Tehniskie dati
Izmēri:

Diametrs: Ø 25 mm
Garums: 282 mm
Svars: 173 g
Nominālais spiediens: 5,5 bar/80 psi
Izspiestais tilpums: 70 ml

	� Paredzētā lietošana
Šis izstrādājums ir paredzēts privātai lietošanai visu izplatīto velosipēdu riepu piepumpēšanai 
ar Schrader, Dunlop vai Sclaverand ventiļiem. Velosipēda stiprinājuma kronšteins ir piemērots 
tikai velosipēdu rāmjiem, kuriem montāžas nolūkiem ir vītņoti caurumi (B att.). Nav piemērots 
automašīnu riepu piepumpēšanai!

Drošības informācija

	  Bojātus izstrādājumus vairs nedrīkst lietot un tie ir jāiznīcina, jo bojātu izstrādājumu nevar 
salabot.

	m Dzīvībai bīstams apdraudējums!
	  Nekad neatstājiet bērnus bez uzraudzības kopā ar iepakojuma materiālu. Pastāv 

nosmakšanas risks!

	m Traumu gūšanas risks!
	  Šis izstrādājums nav piemērots lietošanai bērniem vai personām ar fiziskiem un/vai 

garīgiem traucējumiem tā lielā darbības spēka un ar to saistīto risku dēļ.
	  Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai izstrādājumam nav bojājumu un nodiluma 

pazīmju, īpašu uzmanību pievēršot kronšteinam, kā arī savienojumam starp ventili un mini 
velosipēda pumpi.

	  Ja ir pārspiediens, pastāv sprādziena risks!
	  Lai uzraudzītu spiedienu piepumpēšanas laikā, jāizmanto kalibrēts manometrs.

	m Apdedzināšanās draudi!
	  Ilgstošas pumpēšanas laikā mini pumpja virzulis un mini pumpja cilindrs var sakarst berzes 

dēļ. Pēc lietošanas izstrādājums ir jātur tikai aiz roktura.

	m Izstrādājuma bojājumu novēršana!
	  Piepumpējiet velosipēda riepu tikai līdz ražotāja norādītajam maksimālajam spiedienam. 

Velosipēdu riepu gadījumā tas parasti ir norādīts uz riepas sāniem.

Sclaverandi ventiiliga rehvi pumpamisel pidage silmas järgmist:
1.	 Keerake lahti rehvi ventiili korpuse lukustusmutter.
2.	 Kruvige pumba voolik vastava küljega vertikaalselt rehvi Sclaverand ventiili külge ja 

alustage pumpamist.
3.	 Pärast täispumpamist keerake ventiili lukustusmutter uuesti kinni.

	m Hoiatus. Veenduge, et pumba ühendusvoolikus poleks keerdusid!
	  Kasutage minijalgrattapumpa ühtlaselt ja mitte liiga kiiresti.
	  Kui toodet ei kasutata, hoidke minijalgrattapumpa pumba klambri küljes.

	� Puhastamine ja hooldus
	  Kui toodet ei kasutata, hoidke seda alati kuivas ja puhtas kohas toatemperatuuril.
	  Puhastage ainult veega ja pühkige seejärel lapiga kuivaks.

	m OLULINE TEAVE! Ärge kunagi puhastage toodet tugevatoimeliste puhastusvahenditega.

	� Jäätmekäitlus
Pakend koosneb keskkonnasõbralikest materjalidest, mida saab käidelda kohalikes ringlussevõtu 
keskustes.
Küsige vana toote käitlemise võimaluste kohta oma valla- või linnavalitsusest.

	� Garantii
Toode on valmistatud rangete kvaliteedijuhiste järgi ja seda on enne tarnimist põhjalikult 
kontrollitud. Materjali- või tootmisdefektide korral on teil seaduslikud õigused toote müüja suhtes. 
Teie seadusjärgsed õigused ei ole mingil juhul piiratud meie allpool sätestatud garantiiga.
Selle toote garantii kehtib 3 aastat alates ostukuupäevast. Garantiiaeg algab ostukuupäevaga. 
Hoidke müügitšeki originaali kindlas kohas, kuna see dokument on vajalik ostu tõendamiseks. 
Kõikidest kahjustustest või defektidest, mis esinesid juba ostmise ajal, tuleb teatada kohe pärast 
toote lahtipakkimist.
Kui tootel ilmneb 3 aasta jooksul alates ostukuupäevast materjali- või teostusviga, parandame 
või asendame selle omal valikul teie eest tasuta. Garantiiperioodi ei pikendata kinnitatud 
garantiinõudega. See kehtib ka asendatud ja parandatud osade kohta.
See garantii kaotab kehtivuse, kui toode on kahjustatud, või kui seda on valesti kasutatud või 
hooldatud.
Garantii katab materjali- ja tootmisdefektid. See garantii ei laiene tooteosadele, mis on 
tavapäraselt kulunud ja mida seetõttu peetakse kuluvateks osadeks (nt akud, taaslaetavad akud, 
voolikud, värvikassetid), ega ka purunevate osade kahjustustele, nt lülitid või klaasist osad.

	� Garantii käsitlemine
Selleks et teie mureküsimus saaks kiire lahenduse, järgige palun alltoodud juhiseid:
Kõikide päringute jaoks hoidke oma ostu tõendamiseks alles kassatšekk ja toote number 
(IAN 500526_2507).
Toote numbri leiate tüübisildilt, graveeringult, oma kasutusjuhendi tiitellehelt (all vasakul) või 
toote taga- või allosas olevalt kleebiselt.
Toote toimivusvigade või muude puuduste korral võtke kõigepealt telefoni või e-posti teel 
ühendust alltoodud teenindusosakonnaga.
Lisades defektsele tootele ostudokumendi (kassatšeki), kirjelduse toote puuduste kohta ja 
andmed selle kohta, millal need ilmnesid, saate selle tasuta saata teile teadaantud teeninduse 
aadressile.

	� Teenindus
	� Teenindus Eestis

	 Tel:			�   8000049109
	 E-posti aadress:	�	 owim@lidl.ee

	� Paigaldamine jalgratta raamile
1.	 Keerake raami küljest lahti kruvid [A], mis on ette nähtud pudelihoidja paigaldamiseks 

(Joonis B).
2.	 Kinnitage minijalgrattapumba klamber [2] raami pudelikorvi kruvide [A] abil (Joonis C).
3.	 Kinnitage pump [1], surudes selle kindlalt minijalgrattapumba klambrisse [2] ja kinnitades 

takjapaelaga [3] (Joonis C).

	m Hoiatus! Kui raamil oleva pudelikorvi kruvid on liiga suured või liiga 
väikesed, ostke õige suurusega kruvid sobivast ehituspoest. Veenduge 
alati, et klamber on kindlalt kinnitatud! Jalgratta klamber peab jääma 
tugevasti kinni ega ei tohi liikuda isegi ebatasasel maastikul. Vastasel 
juhul võib klamber koos pumbaga lahti tulla.

	� Ventiilitüübid (Joonis E)
[B] : Sclaverandi ventiil (nimetatakse ka Presta ventiiliks)
See on kõige kitsam ventiil ja seda kasutatakse peamiselt võidusõidurataste jaoks. Keerake lahti 
ventiili kork. Ventiili otsas asub lukustusmutter B1 , mida tuleb pumpamiseks pöörata vastupäeva. 
Pärast täispuhumist pingutage või keerake mõlemad uuesti kinni.

	m Hoiatus:ventiil võib kiiresti deformeeruda.

[C] : Schraderi ventiil
See on ventiilidest kõige stabiilsem ja seda kasutatakse peamiselt mägi- ja matkajalgrataste 
jaoks. Keerake lahti ventiili kork. Ventiilil ei ole keermestatud mutreid, mis tuleks enne pumpamist 
avada.

[D] : Kiirventiil (nimetatakse ka Dunlopi ventiiliks)
See ventiil on kitsas, kuid stabiilne ja seda kasutatakse peamiselt igapäevaste jalgrataste 
jaoks. Keerake lahti ventiili kork. Ventiiliotsiku all on keermestatud mutter D1, mida peate enne 
pumpamist pöörama vastupäeva. Pärast täispuhumist pingutage või keerake mõlemad uuesti 
kinni.

	� Kasutamine
	� Teleskoopfunktsioon

	  Kui rehvirõhk on madal, valige suure mahu jaoks 1. Maht: 
Selleks avage minipumba teleskoopfunktsioon, keerates lukustusratast [1a] vasakule 
(Joonis D).

	  Kõrge rehvirõhu saavutamiseks peate teleskoopfunktsiooni lukustama. Selleks valige 
2. Rõhk: 
Pigistage minipumpa ja keerake lukustusratast [1a] paremale, kuni see lukustub oma kohale 
ja kostub kuuldav klõpsatus (joonis D).

	� Täispuhumine
	 Märkus: enne pumpamist tõmmake käepide [1b] nii kaugele välja kui võimalik ja pöörake 

käepidet küljele, et moodustada T. Pöörake käepidet selle lukustamiseks (Joonis D).
	  Sõltuvalt sellest, kas teil on Schraderi, Dunlopi või Sclaverandi ventiil, keerake 

ventiiliadapter [1c] vooliku külge või vooliku küljest lahti. Selleks keerake vabamutrit koos 
adapteriga päri- või vastupäeva.

	 Kui teil on Schraderi ventiil [C], keerake ventiiliadapter [1c] pumba vooliku külge. 
Ventiiliadapteri saab paigutada Schraderi ventiilile (Joonis E).

	 Kui teil on Sclaverandi ventiil (nimetatakse ka Presta ventiiliks) [B] või Dunlopi ventiil 
[D], keerake ventiiliadapter [1c] pumba vooliku küljest lahti. Ventiiliadapter on vabalt 
ligipääsetav ja selle saab asetada Sclaverandi või Dunlopi ventiilile (Joonis E).

	  Eemaldage rehviventiililt kaitsekorgid.
	  Kruvige pumba vooliku vastav ots AVATUD ventiili külge ja seejärel pumba külge 

(Joonis F). Alljärgnev teave kehtib Sclaverandi ventiili kohta.
	 Märkus: kui pumba käepide on all, ei ole alati garanteeritud, et see paigal püsib. Voolik 

peab olema kindlalt käepideme külge kinnitatud, et käepide säilitaks oma asendi.

MINIPUMP KOOS MANOMEETRIGA

	� Sissejuhatus
Õnnitleme teid selle uue toote ostu puhul! Olete endale saanud kõrgekvaliteedilise toote. 
Tutvuge tootega enne selle esmast kasutusele võtmist. Selleks lugege tähelepanelikult läbi allolev 
kasutusjuhend ja ohutusnõuded. Kasutage toodet üksnes kirjeldatud viisil ja otstarbel. Hoidke 
see kasutusjuhend kindlalt teadaolevas kohas alles. Toote edasiandmisel kolmandatele isikutele 
andke kaasa ka kõik toote dokumendid.
Selle ja paljusid teisi kasutusjuhendeid saate alla laadida ja vaadata aadressilt  
www.lidl-service.com. QR-koodi skannimisel suunatakse teid otse Lidli klienditeeninduse 
veebilehele (www.lidl-service.com), kus saate oma kasutusjuhendi avada, sisestades artikli 
numbri (IAN) 500526_2507.

	� Pakendi sisu (Joonis A)
[1]	 1 x Minijalgrattapump
[2]	 1 x Minipumba klamber
[3]	 1 x Takjakinnitusega riba
	 1 x Kasutusjuhend

	� Tehnilised andmed
Mõõtmed:

Läbimõõt: Ø 25 mm
Pikkus: 282 mm
Kaal: 173 g
Nimirõhk: 5,5 baari/80 psi
Töömaht: 70 ml

	� Sihtotstarve
See toode on mõeldud erakasutuseks kõigi tavaliste Schrader, Dunlop või Sclaverand 
ventiilidega jalgrattarehvide pumpamiseks. Jalgratta kinnitusklamber sobib ainult 
jalgrattaraamidele, millel on kinnituseks keermestatud avad (Joonis B). Ei sobi autorehvide 
pumpamiseks!

Ohutusteave

	  Vigaseid tooteid ei tohi enam kasutada ja need tuleb utiliseerida, kuna defektset toodet ei 
saa parandada.

	m Oht elule!
	  Ärge kunagi jätke lapsi koos pakkematerjaliga ilma järelevalveta. Lämbumisoht!

	m Vigastusoht!
	  See toode ei sobi kasutamiseks lastele ega füüsiliste ja/või vaimsete puuetega inimestele 

selle suure rakendusjõu ja sellega seotud riskide tõttu.
	  Enne iga kasutamist kontrollige toodet kahjustuste ja kulumise puudumise suhtes, pöörates 

erilist tähelepanu klambrile ning ventiili ja minijalgrattapumba vahelisele ühendusele.
	  Ülerõhu korral on plahvatusoht!
	  Pumpamise ajal rõhu jälgimiseks tuleb kasutada kalibreeritud manomeetrit.

	m Põletusoht!
	  Pikaajalise pumpamise ajal võivad minipumba kolb ja minipumba silinder hõõrdumise tõttu 

kuumeneda. Pärast kasutamist tuleb toodet hoida ainult käepidemest.

	m Toote kahjustamise oht!
	  Pumbake jalgratta rehvi ainult tootja määratud maksimaalse rõhuni. Jalgrattarehvide puhul 

on see tavaliselt näidatud rehvi küljel.

Pripučiant padangą su „Sclaverand“ ventiliu reikia atkreipti dėmesį į:
1.	 Atlaisvinkite padangos ventilio korpuso fiksavimo veržlę.
2.	 Užsukite pompos žarną atitinkama puse vertikaliai ant padangos „Sclaverand“ ventilio ir 

pradėkite pumpuoti.
3.	 Po pripūtimo dar kartą priveržkite ventilio fiksavimo veržlę.

	m Įspėjimas!  Įsitikinkite, kad pompos jungiamojoje žarnoje nėra susisukimų!
	  Mažą pompą naudokite tolygiai ir ne per greitai.
	  Kai gaminys nenaudojamas, laikykite mažąją pompą pritvirtintą prie mažosios pompos 

laikiklio.

	� Valymas ir priežiūra
	  Nenaudojamą gaminį visada laikyti sausoje ir švarioje patalpoje kambario temperatūroje.
	  Valykite tik vandeniu ir po to sausai nušluostykite skudurėliu.

	m SVARBU! Gaminio niekada nevalykite šlifuojančiomis valymo priemonėmis.

	� Išmetimas
Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų medžiagų, kurias galite išmesti įprastose 
grąžinamojo perdirbimo vietose.
Daugiau informacijos apie nebetinkamo naudoti gaminio išmetimą sužinosite savo savivaldybės 
ar miesto administracijoje.

	� Garantija
Gaminys buvo pagamintas laikantis griežtų kruopštumo principų ir prieš pristatant buvo 
atidžiai patikrintas. Esant medžiagų ar gamybos defektams, jūs turite įstatymines teises gaminio 
pardavėjo atžvilgiu. Ši garantija jokaiis būdais neapriboja įstatymais nustatytų jūsų teisių.
Šiam produktui suteikiama 3 metų garantija nuo pirkimo datos. Garantijos teikimo laikotarpis 
skaičiuojamas nuo pirkimo datos. Pirkimo kvito originalą laikykite saugioje vietoje, nes šis 
dokumentas reikalingas kaip pirkimo įrodymas. 
Išpakavus gaminį, būtina nedelsiant pranešti apie bet kokius pažeidimus ar defektus, kurie jau 
buvo pirkimo metu.
Jei per 3 metus nuo šio produkto pirkimo datos išryškės medžiagų ar gamybos trūkumų, 
produktą savo nuožiūra nemokamai pataisysime arba pakeisime. Patvirtinus garantinį 
reikalavimą garantinis laikotarpis nepratęsiamas. Ta pati sąlyga taikoma ir pakeistoms bei 
pataisytoms dalims.
Garantija netaikoma, jei šis produktas apgadinamas, netinkamai naudojamas ar netinkamai 
prižiūrimas.
Garantija taikoma medžiagų ir gamybos trūkumams. Ši garantija netaikoma gaminio dalims, 
kurios paprastai susidėvi ir todėl yra laikomos susidėvinčiomis dalimis (pvz., baterijos, 
akumuliatoriai, žarnos, rašalo kasetės), taip pat netaikoma trapioms dalims, pvz., jungikliams 
arba dalims iš stiklo.

	� Veiksmai norint pasinaudoti garantija
Kad galėtume greitai apdoroti jūsų prašymą, vadovaukitės toliau pateikiamais nurodymais:
Kreipdamiesi kokiu nors klausimu dėl produkto, kaip pirkimo dokumentą turėkite kasos čekį ir 
žinokite gaminio numerį (IAN 500526_2507).
Gaminio numerį rasite produkto duomenų lentelėje, išgraviruotą, ant naudojimo instrukcijos 
viršelio (apačioje kairėje) arba užklijuotą produkto užpakalinėje pusėje ar apačioje.
Jei išryškėtų produkto veikimo ar kitokių trūkumų, pirmiausia telefonu arba elektroniniu paštu 
kreipkitės į toliau nurodytą klientų aptarnavimo skyrių.
Tada sugedusiu pripažintą produktą, pridėję pirkimo dokumentą (kasos čekį) ir nurodę trūkumą 
bei jo atsiradimo laiką, nemokamai galėsite išsiųsti nurodytu techninės priežiūros tarnybos 
adresu.

	� Klientų aptarnavimas
	� Klientų aptarnavimo tarnyba Lietuva

	 Tel.:		�  080033144
	 El. paštas:		� owim@lidl.lt

	� Montavimas ant dviračio rėmo
1.	 Nuo rėmo atsukite varžtus [A], skirtus butelių laikikliui pritvirtinti (B pav.).
2.	 Pritvirtinkite mažos pompos laikiklį [2] varžtais [A] iš butelio laikiklio prie rėmo (C pav.).
3.	 Pritvirtinkite pompą [1] tvirtai įstumdami ją į mažos pompos laikiklį [2] ir pritvirtindami 

„Velcro“ dirželiu [3] (C pav.).

	m Įspėjimas! Jei butelio laikiklio varžtai ant rėmo yra per dideli 
arba per maži, įsigykite tinkamo dydžio varžtus tinkamoje ūkinių 
prekių parduotuvėje. Visada įsitikinkite, kad laikiklis yra patikimai 
pritvirtintas! Dviračio laikiklis turi būti tvirtai pritvirtintas ir neturi 
svyruoti, net ir važiuojant neasfaltuota vietove. Priešingu atveju kyla 
pavojus visiškai prarasti laikiklį ir mažąją pompą.

	� Ventilių tipai (E pav.)
[B] : „Sclaverand“ ventilis (dar vadinamas „Presta“ ventiliu)
Šis ventilis yra siauriausias iš visų ventilių ir pirmiausia naudojamas sportiniams dviračiams. 
Atsukite ventilio dangtelį. Ventilio galvutėje yra fiksavimo veržlė B1 , kurią reikia pasukti prieš 
laikrodžio rodyklę, kad būtų galima pumpuoti. Po pripūtimo dar kartą priveržkite arba atsukite 
abu varžtus.

	m Įspėjimas: ventilis gali greitai išlinkti.

[C] : „Schrader“ ventilis
Šis ventilis yra stabiliausias iš visų ventilių ir daugiausia naudojamas kalnų ir turistiniams 
dviračiams. Atsukite ventilio dangtelį. Ventilis neturi jokių srieginių veržlių, kurias reikia atsukti 
prieš pumpuojant.

[D] : Greitasis ventilis (dar vadinamas „Dunlop“ ventiliu)
Šis ventilis yra siauras, bet stabilus ir pirmiausia naudojamas kasdieniniams dviračiams. Atsukite 
ventilio dangtelį. Po ventilio galvute yra srieginė veržlė D1, kurią prieš pumpuodami turite 
pasukti prieš laikrodžio rodyklę. Po pripūtimo dar kartą priveržkite arba atsukite abu varžtus.

	� Naudojimas
	� Teleskopinė funkcija

	  Jei padangų slėgis žemas, dideliam tūriui užtikrinti pasirinkite 1. Tūris : 
Norėdami tai padaryti, atrakinkite mažosios pompos teleskopinę funkciją pasukdami 
fiksavimo ratuką [1a] į kairę (D pav.).

	  Norėdami pasiekti didelį slėgį padangose, turite užblokuoti teleskopinę funkciją. Tam 
pasirinkite 2. Slėgis : 
Paspauskite mažą pompą ir sukite fiksavimo ratuką [1a] į dešinę, kol jis užsifiksuos ir 
pasigirs garsus spragtelėjimas (D pav.).

	� Pripūtimo procesas
	 Pastaba: prieš pumpuodami ištraukite rankeną [1b] iki galo ir apverskite rankeną į šoną, 

kad susidarytų raidė T. Pasukite rankeną, kad ją užfiksuotumėte (D pav.).
	  Priklausomai nuo to, ar turite „Schrader“, „Dunlop“, ar „Sclaverand“ ventilį, prie žarnos 

prisukite arba atsukite ventilio adapterį [1c]. Tam pasukite jungiamąją veržlę su adapteriu 
pagal laikrodžio rodyklę arba prieš laikrodžio rodyklę.

	 Jei turite „Schrader“ ventilį [C], prie pompos žarnos prisukite ventilio adapterį [1c]. Ant 
„Schrader“ ventilio galima uždėti ventilio adapterį (E pav.).

	 Jei turite „Sclaverand“ ventilį (dar vadinamą „Presta“ ventiliu) [B] arba „Dunlop“ ventilį 
[D], atsukite ventilio adapterį [1c] nuo pompos žarnos. Ventilio adapteris yra laisvai 
prieinamas ir gali būti uždėtas ant „Sclaverand“ arba „Dunlop“ ventilio (E pav.).

	  Nuimkite apsauginį dangtelį nuo padangos ventilio.
	  Atitinkamą pompos žarnos galą užsukite ant ATVIRO ventilio, tada pumpuokite (F pav.). 

Atkreipkite dėmesį į toliau pateikiamą „Sclaverand“ ventilio skyrių.
	 Pastaba: jei pompos rankena nuleista žemyn, ne visada garantuojama, kad ji išliks savo 

vietoje. Žarna turi būti tvirtai prispausta prie rankenos, kad rankena išlaikytų savo padėtį.

NEDIDELIS SIURBLYS SU MANOMETRU

	� Įžanga
Sveikiname Jus įsigijus naują gaminį. Tai aukštos kokybės gaminys. Prieš pradėdami naudotis 
šiuo gaminiu, iš pradžių su juo susipažinkite. Atidžiai perskaitykite šią naudojimo instrukciją 
ir saugos nurodymus. Naudokite šį gaminį tik pagal aprašymą ir nurodytą paskirtį. Laikykite 
šią instrukciją saugioje vietoje. Perduodami gaminį kitiems asmenims, kartu perduokite visus jo 
dokumentus!
Iš www.lidl-service.com svetainės galite atsisiųsti šį ir daugiau žinynų. Nuskaitę QR kodą 
pateksite tiesiai į „Lidl“ klientų aptarnavimo puslapį (www.lidl-service.com), kuriame įvedę 
prekės numerį (IAN) 500526_2507 galėsite susipažinti su visa naudojimo instrukcija.

	� Pakuotės turinys (A pav.)
[1]	 1 x Maža dviračio pompa
[2]	 1 x Mažos pompos laikiklis
[3]	 1 x „Velcro“ dirželis
	 1 x Naudojimo instrukcijos

	� Techniniai duomenys
Matmenys:

Skersmuo: Ø 25 mm
Ilgis: 282 mm
Svoris: 173 g
Nominalus slėgis: 5,5 barai / 80 psi
Išstūmimo tūris: 70 ml

	� Paskirtis
Šis gaminys skirtas asmeniniam naudojimui pripučiant visas įprastas dviračių padangas su 
„Schrader“, „Dunlop“ arba „Sclaverand“ ventiliais. Dviračio montavimo laikiklis tinka tik 
tiems dviračių rėmams, kurie turi sriegines montavimo skyles (B pav.). Netinka automobilių 
padangoms pūsti!

Informacija apie saugą.

	  Sugedusių gaminių nebegalima naudoti ir juos reikia išmesti, nes sugedusio gaminio 
neįmanoma pataisyti.

	m Pavojus gyvybei!
	  Niekada nepalikite vaikų be priežiūros su pakuotės medžiagomis. Gresia pavojus uždusti!

	m Pavojus susižaloti!
	  Dėl didelės veikimo jėgos ir su tuo susijusios rizikos šio gaminio negalima naudoti vaikams 

arba asmenims su fizine ir (arba) protine negalia.
	  Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite gaminį, ar jis nepažeistas ir nenusidėvėjęs, ypač 

atkreipdami dėmesį į laikiklį, taip pat ventilio ir mažos dviračio pompos jungtį.
	  Esant per dideliam slėgiui kyla sprogimo pavojus!
	  Pripučiant turi būti naudojamas kalibruotas manometras slėgiui stebėti.

	m Pavojus nudegti!
	  Ilgai pumpuojant mažos pompos stūmoklis ir mažos pompos cilindras dėl trinties gali 

įkaisti. Po naudojimo gaminį reikia laikyti tik už rankenos.

	m Užkirskite kelią gaminio sugadinimui!
	  Dviračio padangą pripūskite tik iki didžiausio gamintojo nurodyto slėgio. Dviračių 

padangų atveju tai paprastai būna ant padangos sienelės.

	� Sposób postępowania w przypadku naprawy 
gwarancyjnej

Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Państwa wniosku, prosimy stosować się do następujących 
wskazówek:
Przed skontaktowaniem się z działem serwisowym należy przygotować paragon i numer 
artykułu (IAN 500526_2507) jako dowód zakupu.
Numery artykułów można znaleźć na tabliczce znamionowe, na grawerunku, na stronie 
tytułowej jego instrukcji (na dole po lewej stronie) lub jako naklejkę na stronie odwrotnej lub 
spodniej.
W razie wystąpienia błędów w działaniu lub innych wad, należy skontaktować się najpierw z 
wymienionym poniżej działem serwisowym telefonicznie lub pocztą elektroniczną.
Produkt uznany za uszkodzony można następnie z dołączeniem dowodu zakupu (paragonu) 
i podaniem, na czym polega wada i kiedy wystąpiła, przesłać bezpłatnie na podany Państwu 
adres serwisu.

	� Serwis
	� Serwis Polska

	 Tel.:	� 223974996
	 E-Mail:	� owim@lidl.pl

	 Jeśli użytkownik posiada wentyl typu Sclaveranda (zwany też wentylem Presta) [B] lub 
wentyl Dunlopa [D], z wężyka pompki należy odkręcić adapter wentyla [1c]. Adapter do 
wentyla jest swobodnie dostępny i można go założyć zarówno na wentyl Sclaveranda jak 
i Dunlopa (Rys. E).

	  Zdjąć kapturek ochronny z wentyla opony.
	  Wkręcić odpowiednią stronę wężyka pompki na OTWARTY wentyl i rozpocząć 

pompowanie (Rys. F). Poniższe dotyczy zaworu Sclaverand.
	 Uwaga: Jeśli uchwyt pompki jest opuszczony w dół, nie można zagwarantować, że 

zawsze pozostanie on w tej pozycji. Aby uchwyt pozostał w swojej pozycji, do uchwytu 
musi być pewnie zamocowany wężyk.

Podczas pompowania opony z wentylem typu Sclaverand należy uważać, 
aby:
1.	 Poluzować nakrętkę blokującą na korpusie wentyla opony.
2.	 Wkręcić wężyk pompki odpowiednią stroną pionowo na wentyl typu Sclaverand w 

oponie i rozpocząć pompowanie.
3.	 Po napompowaniu ponownie dokręcić nakrętkę blokującą na wentylu.

	m Ostrzeżenie! Należy pilnować, aby wężyk do podłączania pompki nie był zagięty!
	  Mini pompki należy używać miarowo i niezbyt szybko.
	  Gdy produkt nie jest używany, mini pompkę należy zamocować w przeznaczonym na nią 

uchwycie.

	� Czyszczenie i utrzymanie
	  Gdy produkt nie jest używany, należy go zawsze przechowywać w czystym i suchym 

miejscu, w temperaturze pokojowej.
	  Czyścić wyłącznie wodą, a następnie wytrzeć do sucha ściereczką.

	m WAŻNE! Produktu nigdy nie wolno czyścić agresywnymi środkami czyszczącymi.

	� Utylizacja
Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, które można przekazać 
do utylizacji w lokalnym punkcie przetwarzania surowców wtórnych.
Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urząd gminy 
lub miasta.

	� Gwarancja
Produkt został wyprodukowany zgodnie z surowymi wytycznymi dotyczącymi jakości i 
dokładnie przetestowane przed dostawą. W przypadku wad materiałowych lub produkcyjnych 
przysługują Państwu prawa ustawowe wobec sprzedawcy produktu. Państwa prawa ustawowe 
nie są w żaden sposób ograniczone przez naszą gwarancję przedstawioną poniżej.
Gwarancja na ten produkt wynosi 3 lata od daty zakupu. Okres gwarancji rozpoczyna się od 
daty zakupu. Proszę przechowywać oryginalny rachunek w bezpiecznym miejscu, ponieważ 
ten dokument jest wymagany jako dowód zakupu. 
Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne już w momencie zakupu należy zgłosić niezwłocznie 
po rozpakowaniu produktu.
Jeżeli w ciągu 3 lat od daty zakupu produkt wykaże wady materiałowe lub produkcyjne, to 
– według naszego uznania – bezpłatnie go naprawimy lub wymienimy. Okres gwarancji nie 
ulega przedłużeniu o przyznane roszczenie gwarancyjne. Dotyczy to również wymienionych i 
naprawionych części.
Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli produkt został uszkodzony, był niewłaściwie 
użytkowany lub konserwowany.
Gwarancja obejmuje wady materiałowe i produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie obejmuje 
części produktu, które podlegają normalnemu zużyciu i dlatego są uważane za części 
zużywalne (np. baterie, akumulatory, węże, wkłady atramentowe), ani nie obejmuje uszkodzeń 
części delikatnych, np. przełączników lub części wykonanych ze szkła.
Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z wymianą urządzenia lub ważnej części 
czas gwarancji rozpoczyna się na nowo.

	m Zapobieganie uszkodzeniu produktu!
	  Opony roweru należy pompować tylko do maksymalnego ciśnienia określonego przez 

producenta. W przypadku opon rowerowych zwykle podane jest ono na ściance bocznej 
opony.

	� Montaż na ramie roweru
1.	 Na ramie wykręcić śruby [A] przeznaczone do montażu uchwytu na bidon (Rys. B).
2.	 Zamocować na ramie uchwyt na mini-pompkę [2]; użyć śrub [A] uchwytu na bidon 

(Fig. C).
3.	 Zamocować pompkę [1] przez wciśnięcie jej mocno do uchwytu mini pompki [2] i 

przymocowanie paskiem z rzepem [3] (Rys. C).

	m Ostrzeżenie! Jeśli śruby mocujące do ramy uchwyt na bidon są zbyt 
duże lub zbyt małe, należy kupić śruby odpowiedniej wielkości w 
odpowiednim sklepie z narzędziami. Należy zawsze pilnować, aby 
uchwyt był dobrze zamocowany! Uchwyt na rower musi być pewnie 
zamocowany i nie może się chwiać, nawet w terenie nieutwardzonym. 
Inaczej istnieje ryzyko zgubienia uchwytu wraz z mini pompką.

	� Rodzaje wentyli (Rys. E)
[B] : Wentyl typu Sclaverand (zwany też wentylem Presta)
Jest to najwęższy z wentyli, stosowany głównie w rowerach kolarskich. Odkręcić kapturek 
wentyla. Na głowicy wentyla znajduje się nakrętka blokująca B1 . Aby rozpocząć 
pompowanie, należy wykręcić ją w lewo (przeciwnie do kierunku ruchu wskazówek zegara). 
Po napompowaniu należy ją dokręcić lub odkręcić oba elementy ponownie.

	m Ostrzeżenie: Zawór łatwo można wygiąć.

[C] : Wentyl Schradera
Jest to najbardziej stabilny z wentyli, stosowany głównie w rowerach górskich i turystycznych. 
Odkręcić kapturek wentyla. Wentyl nie ma żadnych gwintowanych nakrętek, które trzeba 
byłoby otworzyć przed pompowaniem.

[D] : Wentyl ekspres (zwany też wentylem Dunlopa)
Wentyl ten jest wąski, ale stabilny, jest on używany głównie w rowerach do jazdy na co dzień. 
Odkręcić kapturek wentyla. Pod głowicą wentyla znajduje się gwintowana nakrętka D1 , przed 
rozpoczęciem pompowania należy odkręcić w lewo (przeciwnie do kierunku ruchu wskazówek 
zegara). Po napompowaniu należy ją dokręcić lub odkręcić oba elementy ponownie.

	� Użytkowanie
	� Funkcja teleskopowa

	  Jeśli ciśnienie w oponie jest niskie, w celu uzyskania dużej objętości należy wybrać opcję 
1. Objętość: 
W tym celu należy przekręcić w lewo pokrętło blokujące [1a], aby odblokować funkcję 
teleskopową mini pompki (Rys. D).

	  Aby uzyskać wysokie ciśnienie w oponie, należy zablokować funkcję teleskopową. W tym 
celu należy wybrać opcję 2. Ciśnienie: 
Ścisnąć mini pompkę i przekręcić pokrętło blokujące [1a] w prawo, aż do zablokowania i 
aż rozlegnie się słyszalne „kliknięcie” (Rys. D).

	� Proces pompowania
	 Uwaga: Przed pompowaniem należy wysunąć do oporu uchwyt [1b] i obrócić na bok 

tak, aby utworzyć literę T. Przekręcić uchwyt, aby go zablokować (Rys. D).
	  W zależności od tego, czy posiadamy wentyl Schradera, Dunlopa czy Sclaveranda, 

należy przykręcić na wężyk lub odkręcić adapter do wentyla [1c]. W tym celu należy 
przekręcić nakrętkę złączkową z adapterem w lewo lub w prawo.

	 Jeśli użytkownik posiada wentyl Schradera [C], do wężyka pompki należy przykręcić 
adapter do wentyla [1c]. Adapter do wentyla można umieścić na wentylu Schradera 
(Rys. E).

MINI POMPKA Z MANOMETREM

	� Wstęp
Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. Zdecydowali się Państwo na zakup produktu 
najwyższej jakości. Przed uruchomieniem urządzenia po raz pierwszy zapoznaj się z nim. 
W tym celu przeczytaj uważnie poniższą instrukcję obsługi oraz wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa. Produkt należy użytkować w sposób tu opisany i zgodnie z określonym 
zakresem zastosowania. Należy przechowywać tę instrukcję w bezpiecznym miejscu. 
Przekazując produkt innej osobie, należy również przekazać wszystkie dokumenty.
Tą i wiele innych instrukcji można pobrać i wyświetlić na stronie www.lidl-service.com. 
Zeskanowanie kodu QR spowoduje przejście bezpośrednio do strony internetowej serwisu 
Lidl (www.lidl-service.com), gdzie można otworzyć instrukcję obsługi, wprowadzając numer 
artykułu (IAN) 500526_2507.

	� Zawartość opakowania (Rys. A)
[1]	 1 x Mini pompka do roweru
[2]	 1 x Uchwyt na mini pompkę
[3]	 1 x Pasek na rzep
	 1 x Instrukcja obsługi

	� Dane techniczne
Wymiary:

Średnica: Ø: 25 mm
Długość: 282 mm
Ciężar: 173 g
Ciśnienie znamionowe: 5,5 bara / 80 psi
Pojemność: 70 ml

	� Przeznaczenie
Ten produkt jest przeznaczony do użytku prywatnego do pompowania wszystkich popularnych 
opon rowerowych z wentylami Schradera, Dunlopa lub Sclaveranda. Uchwyt montażowy do 
roweru nadaje się wyłącznie do ram rowerowych z gwintowanymi otworami montażowymi 
(Rys. B). Nie nadaje się do pompowania opon samochodowych!

Informacje dotyczące bezpieczeństwa

	  Uszkodzonych produktów nie wolno używać. Należy je zutylizować, ponieważ 
uszkodzonego produktu nie da się naprawić.

	m Zagrożenie dla życia!
	  Nigdy nie wolno zostawiać dzieci bez nadzoru przy materiałach opakowaniowych. 

Istnieje ryzyko zadławienia się.

	m Ryzyko urazów!
	  Ze względu na występowanie dużych sił i związane z tym ryzyko, produkt nie nadaje się 

do używania przez dzieci lub osoby niepełnosprawne fizycznie i/lub umysłowo.
	  Przed każdym użyciem należy sprawdzić produkt pod kątem uszkodzeń i zużycia. 

Szczególną uwagę należy zwrócić na wspornik oraz połączenie między wentylem a mini 
pompką rowerową.

	  W przypadku zbyt wysokiego ciśnienia istnieje ryzyko wybuchu!
	  Do kontroli ciśnienia podczas pompowania należy używać skalibrowanego manometru.

	m Ryzyko poparzenia!
	  W czasie długotrwałego pompowania tłok i cylinder mini pompki mogą się nagrzewać 

i mogą być gorące z powodu tarcia. Po użyciu produkt należy trzymać wyłącznie za 
uchwyt.
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